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INTRODUÇÃO

amppt.significadode.org é um projeto de dicionário aberto e colaborativo que, além de poder consultar significados de
palavras, também oferece a seus usuários a possibilidade de incluir novas palavras ou nuancer o significado das
palavras existentes nela. Como é compreensível, este projeto seria impossível de realizar sem a estimada colaboração
das pessoas que nos seguem ao redor do mundo. Este e-book, portanto, nasceu com a intenção de prestar uma
pequena homenagem a todos os nossos colaboradores.
furoya contribuiu para o dicionário com 15481 significados que aprovamos e recolhemos neste pequeno livro.
Esperamos que o leitor seja muito valioso e, se você achar útil ou quer fazer parte do projeto, não hesite em visitar
nosso site, teremos o maior prazer em recebê-lo.
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Dicionário de significados gerado por amppt.significadode.org



dxista
'DXista' não é um acrônimo bem construído para espanhol, uma vez que em nossa língua o formato camelcase não é
usado onde maiúsdia e minúscula são misturadas; mas aparece como um neologismo ligando o sufixo -ista ("de
ocupação ou comércio") à sigla DX ("distância, especialmente aquela que separa dois radioamadores"), como um
operador de rádio de ondas curtas se comunicando com outros em qualquer lugar do mundo.  É pronunciado "diexista",
porque é tirado do inglês. 

dysaethesia aethiopica
É uma suposta doença mental que afligiu escravos no sul dos Estados Unidos da América e foi descrita em meados do
século XIX pelo médico racista Samuel Adolphus Cartwright.  Seria o nome científico para o que os escravizadores
chamavam de malandragem, preguiça e relutância em fazer as tarefas associadas como sintoma com marcas de
chicote nas costas (128530; )  , e que foi curado por manchar o paciente com óleo e ser mais exigente com ele, uma
vez que essa doença apareceu mais quando ele não tinha um mestre ou quando ele o tratava como livre.  A origem do
nome dysaethesia aethiopica é tirada do grego 948;  965;  963;  ( dis "sem , dificuldade" ) 945;  951;  964;  951;  9> ou
945;  951;  964;  959;  9>  ( aetes ou aetos "respiração, alma ou impulso") , e o nome para Etiópia 913;  953;  952;  953;
 959;  9<  953;  945;  (Aithiopia), assumindo que essa doença foi trazida da África.  Veja drapetomania,
eleutherophobia. 

dzidzantun
Deve ser Dzidzantún.

dzidzantún
Nome de uma população mexicana no estado de Yucatan.

e
1st_ Quinta letra do alfabeto espanhol e segunda vogal.  É usado como a conjunção 'e' nos casos em que a próxima
palavra começa com a letra /i/ , embora haja exceções, como em interrogatórios ou exclamações.  'e' é o símbolo do
chamado "número de Euler", em homenagem ao matemático Leonhard Euler.  Veja Euler-Lagrange, logaritmo, sudoku. 
Em física 'e' representa o elétron e o valor da carga elétrica.  Em comércio e economia, 'e' representa a taxa de câmbio
entre moedas.  6th_ 'e' é o "sinal de estimativa" utilizado pela União Europeia em produtos que cumprem os valores de
quantidade impressos na embalagem.  'E' é o símbolo de 'energia' na física.  8th_ 'E' é o símbolo do prefixo exa- como
"um trilhão de vezes".  9º_ 'E' representa o ponto cardeal Leste.  10º_ 'E' é a nota musical mi na notação
anglo-saxônica.  Veja e- , -e . 

e-
Prefixo que é usado como "de origem, procedência", "tirar, excluir, em relação ao exterior", "extensão no tempo ou no
espaço". 

e. c.
'E.  C. É uma abreviação para "era cristão".

e. v.
É uma abreviação de origem maçônica para "era vulgar", que coincide com a era cristã, e difere de sua outra cronologia
chamada "era verdade" que começa com a data de origem do mundo calculada por um arcebispo irlandês chamado
James Ussher em 1650, que ele alegou ter sido criado às 12:00 no domingo 23 de outubro de 4004 a.C.  C.



ebanófilo
Eu não acho que ninguém usa esse neologismo fora de um poema ou uma ironia, porque além disso pode ser
considerado racista.  Em princípio, seria "alguém que ama a árvore de ébano ou sua madeira", mas como tem uma cor
preta muito escura e característica, na América foi dito ironicamente que os comerciantes de escravos africanos eram
"importadores de ébano"; e daí vem a definição fornecida pelo colega Alberto, para comparar a cor da madeira com a
da pele das pessoas (homens e mulheres) com origens africanas.  O resto do significado é fornecido pelo sufixo -filo,
que é interpretado não apenas como um afeto ou hobby, mas também como uma inclinação sexual para algo ou
alguém tomado como um objeto. 

ebargar
Seria um erro para enfeite, não consigo pensar em mais nada.

ebook
Ebook (íbuk) é um acrônimo em inglês para livro eletrônico, que é encontrado em espanhol pela economia de texto, já
que na realidade você pode usar perfeitamente sua tradução literal e retrô "eBook". 

ebrio
Embriagado, por um sentimento forte que turva o entendimento ou mais especificamente por uma bebida alcoólica,
como bêbado ou bêbado.  Do latim ebrius, a, um com o mesmo significado. 

eccalizar
Deve ser um erro igualar.

echa la luz
Além do fato de que para um dicionário deveria ser "lançar luz", na verdade não é nem uma locução, ele diz
exatamente isso: "lançar luz, iluminar". 

echa la tranca de la puerta
E.  .  .  Seria isso, a ordem de trancar uma porta.  Veja verbos/echa , tranca ("fechadura que atravessa uma porta ou
janela") , porta . 

echar a suertes
Variante de "lance a sorteio, aleatoriamente", mesmo que esse plural não seja tão comumente usado. 

echar alhucema
Veja elenco ("arremesso"), alhucema ("lavanda, planta aromática"). 

echar en cara
Expressar algo sem cerimônia, geralmente ofensivo, constrangedor ou negativo para o ouvinte; como se "jogassem
palavras na cara". 

echar en saco roto
Embora a locution seja explicada isoladamente, podemos esclarecer que se diz quando um ato, uma tarefa para
alcançar um fim é inútil, e todo esforço e recursos são perdidos.  A analogia é em "manter dentro de um saco quebrado
onde tudo cai."  Veja jogar, saquear, quebrar, jogar em um saco quebrado algo, cair em saco quebrado.



echar ganas
É outra maneira de dizer "se você quiser", "colocar esforço" em fazer alguma coisa.

echar laña al fuego
É a coisa de "jogar madeira" mal escrita.  Veja derramar, fogo, fogo, colocar lenha, adicionar lenha, derramar carvão.

echar manos de algien
A consulta é lamentável, mas há piores.  Já são publicadas várias definições com alguma semelhança: emprestar uma
mão, colocar a mão, dar uma mão, mãos mão para outra pessoa, tomar a mão de outra pessoa, lançar a pata, carregar
a mão de alguém em algo, lançar a pata de alguém, dar um à mão,

echar socos rotos
Eu acho que eles queriam colocar em um saco quebrado.  Veja também cair em saco quebrado, jogar em saco
quebrado algo, ganância quebra o saco, arremesso, soco, quebrado.

echar un polvo
É uma locusion com vários significados, alguns mais claros, como "sugarc" ou no século XIX "aspirando rapé", mas o
mais usado é "manter uma relação sexual".  A origem parece estar certa no rapé, porque para chupar sem perturbar
com o consequente espirro, os cavaleiros e senhoras momentaneamente deixaram uma reunião e trancaram-se em
algum quarto.  A desculpa de ir (rapé) muitas vezes disfarçou um encontro entre amantes; até que esta se tornou a
situação mais comum, e a frase tornou-se uma ironia usada até hoje.

echar una cabezaílla
Ver echar (no caso, para "hacer") , una (artigo ), cabezaílla (vulgarismo por cabezadilla). 

echar una cana al aire
Embora esta frase não tem gênero, é mais comum para aplicar a um macho.  Em princípio iria cometer uma
infidelidade, mas estende-se para ter um dia (ou noite) de farra no meio de uma rotina.  Uma origem rebuscada é que
os homens tendem a preferir mulheres mais jovens se sente mais jovens quando se trata de enganar nossas esposas;
que compara com encontrou uma bengala no cabelo, iniciá-lo e jogá-lo fora para nos esconder ao longo dos anos e
acredito que ainda somos jovens.

echar una copichuela
Parece-me que echhuela é entendida como "fazer algo", neste caso "beber", e por copichuela como depreciativa de
"copicha", que seria um diminutivo de "copa" (no caso, de bebida alcoólica). 

echar una firma en el brasero
Como "colocar uma assinatura" pode ter outra interpretação além de "afirmar ou atiçar as brasas", suponho que o "no
braseiro" servirá para evitar confusão. 

echarse las palomas
É uma locução que é usada como "no final de um fato ou evento", para o tradicional show de encerramento com
"liberação de pombos".  Talvez também tenha o sentido de "se masturbar" em um macho, ou terminar em uma relação
sexual, mas eles seriam como uma reviravolta vulgar da locução original. 



echose
Forma pronominal para o segundo (como 'você') e terceiro (como 'ele/ela') pessoas no singular do tempo passado
indefinido do modo indicativo para o verbo para lançar .  Ver verbos/elenco . 

eckuack
É um dos nomes comuns da planta Cestrum auriculatum. 

eclecticismo
Corrente filosófica, artística, ideológica que se alimenta de diferentes fontes que considera válidas mesmo quando não
seguem um cânone ou pertencem a outras escolas.  É uma palavra emprestada do grego 949;  954;  955;  949;  954; 
964;  953;  954;  959;  9>  (eklektikos "ele escolhe"), composto por 949;  954;  (ek- "de [fora]") 955;  949;  954;  964; 
959;  9>  (lektós "escolhidos") - 953;  963;  956;  959;  9>  ( -ismós "-ismo" ) . 

ecleptico
Erro por eccleptic (?)  , eclética, eclíptica, eclíptica, esquelética , .  .  . 

ecléctico
Em relação ao ecletismo (doutrina filosófica), que é formada com as ideias que parecem mais apropriadas, mesmo que
venham de lugares diferentes.  Do grego 949;  954;  955;  949;  954;  964;  953;  954;  959;  9>  ( eklecticós "quem
escolheu") . 

ecléptico
Essa entrada não é muito séria, porque 'eclética' realmente não existe, é evidentemente um erro para eclético, mas
fiquei vagando sobre o significado que poderia ter.  E talvez haja algum uso meio poético, para um ou outro caso muito
particular.  Embora um pouco forçada, a etimologia (sem dúvida grega) poderia vir do prefixo 949;  954; ou 949;  958;  (
ek- / ex- "de" ) com o verbo 954;  955;  949;  9<  964;  949;  953;  957;  ( cleptein "roubar, esconder" ) e o sufixo - 953; 
954;  959;  9>  ( -ikos "relativo a" ) ; então teríamos um adjetivo para algum "período após um roubo notável".    128533;

eclípses de luna ó sol
Esse absurdo é como se pudesse ser sinônimo de , e de .  .  .   129345; .  .  .  contracíclico .  Veja eclipse, de
(preposição), lua (satélite natural), ou (conjunção), sol (estrela). 

eco
1º_ 'Eco' é o nome de uma ninfa da mitologia grega capaz de pronunciar as palavras mais bonitas; mas por enganar
Hera ela foi punida e perdeu a voz; ele só podia repetir a última palavra que ouviu.  2º_ Pelo anterior (ou vice-versa), é
a onda ou som refletido em uma superfície que retorna com um atraso à distância, e no caso de serem palavras são
ouvidas como uma repetição.  3º_ Para o acima também é um som ou um rumor vago e confuso.  4º_ Retorno ou
reflexão em geral de um efeito .  5º_ Abreviação ou elemento composicional para "ecológico".  Veja eco. 

eco-
1º_ Prefixo que significa "doméstico, próprio lugar para habitar".  Do grego 959;  953;  954;  959;  9>  ( oikos "casa") . 
2º_ No anterior, foi feito um prefixo comum para combinar com tudo o que é ecológico.  3º_ Prefixo que significa
"reflexo de uma onda".  Embora venha para o espanhol a partir do eco latino, nós ("reflexo de um som"), tem origem
grega em 8206;  951;  967;  969;  ( ecoado ) . 

eco-friendly



É uma voz em inglês que está muito dentro da publicidade em espanhol (muitas vezes adaptada à ortografia da língua
como "ecofriendly").  É uma redução ecologicamente correta, e uma vez que "ecológico" tornou-se um rótulo de
qualidade regulamentado concedido por órgãos de controle (como na UE) eles o usam em produtos que não podem
atingir essa categoria, mas ainda têm que ser vendidos a compradores ecosensíveis sem o risco de multas ou
penalidades por "publicidade enganosa" , mesmo que ainda seja um branqueamento ecológico. 

ecoagobiada
1st_ adjetivo eco-agobiado feminino.  2nd_ forma feminina do particípio do verbo ecoagobiar. 

ecoagobiado
E, é outra invenção da publicidade ou da corte jornalística.  Colocar um pouco de vontade deve ser a "angústia de estar
em casa"; mas não, o eco é um apocope de "ecologia", e "agob" é para más notícias sobre a deterioração do meio
ambiente.  Seja como for.  .  .

ecoagobiar
Esperava que esse verbo não existisse, mas já vi alguma inflexão escrita lá fora.  Há uma etimologia (ou algo assim)
em eco-agobiad. 

ecoblanqueo
Trata-se de uma lavagem de imagem financeira ou pública por pessoas e empresas que não respeitam as normas de
proteção ecológica.  Pode ser uma conversão real ou apenas um meio de publicidade.  Veja ecologicamente correto,
eco-rotulagem, ecowash, eco-prefixo. 

ecoce
Spam institucional de uma associação de reciclagem sem fins lucrativos.

ecocidio
Forma quase poética de nomear a destruição do meio ambiente.  959 grego;  953;  954;  959;  9>  (oikos, "casa") e o
sufixo latino _cidio que provém do verbo caedere, caesum cecidi caedo ("corte, matar").

ecocidios
Plural de ecocídio.

ecodensa
Eco-denso feminino.  Veja ultrassom, ecogênico, ecogênico, hipoecóico, hiperéco. 

ecodenso
Diz-se o que produz uma reflexão visível em um ultrassom.  Veja ecogênico, ecogênico, hipoecóptico, hiperéco. 

ecoetiquetado
Uma vez que existem organismos que certificam com um rótulo de produtos como "orgânicos", a "rotulagem ecológica"
destes permite diferenciá-los daqueles que fazem eco-branqueamento ou greenwashing, que agora podem ser
processados por publicidade enganosa. 



ecofascismo
Vamos primeiro esclarecer que não é 10060". coletar lenha para uso doméstico" 128521; .  É outro neologismo fácil que
une o eco (pelo "ambientalismo") fascismo (por seu caráter totalitário).  Seria o "ambientalismo autoritário e intolerante,
imposto aos outros".  Ver ecologia, facho .

ecofriendly
É uma versão meio castiliana do inglês ecológico, já que eles não traduziram, eles só removeram o roteiro.  Veja
ecosensível. 

ecogénico
Diz-se o que reflete ondas de ultra-som e pode ser visto em um ultra-som.

ecografía
Método não invasivo de exploração através de materiais ou substâncias que permitem a passagem de ondas sonoras,
e que pelos rebotes do eco permitem encontrar e traçar a localização de elementos que tenham uma densidade
diferente.  Consiste nas vozes gregas 951;  967;  969;  ( ecoou " ) 947;  961;  945;  966;  949;  953;  957;  ( grafein
"write, draw") .  Veja ecoic, hiperecóico, ecolúrico, hipoecético, ecogênico, ecodense, prefixo eco e sufixo-grafía. 

ecografía transvaginal
Ver ultrassom ("método de ultrassom"), prefixo trans- ("através"), vaginal ("em relação à vagina"), transvaginal. 

ecolavado
'Lavagem ecológica' refere-se à 'lavagem de imagem de empresas que não produzem com respeito ao meio ambiente' .
 Veja ecologicamente correto, eco-rotulagem, eco-branqueamento, branqueamento, eco-prefixo. 

ecológico
1º_ Em relação à ecologia.  Do grego 959;  953;  954;  959;  9>  ( oikos "casa") 955;  959;  947;  953;  945;  ( apresentar
"conhecimento, estudo") _ 953;  954;  959;  9>  ( _ikos "relativo a" ) .  2º_ Em alguns países é uma qualificação oficial
com valor legal para produtos agrícolas que utilizam métodos sustentáveis em toda a sua cadeia de produção e
distribuição.  Veja também greenwashing. 

ecolucida
Erro por eco feminino lúcido (anecóico) . 

ecolúcido
Diz-se no ultrassom a imagem produzida por um corpo que não reflete ultrassom, como "transparente ao ultrassom". 
Provavelmente é uma contração de eco ("reflexo sonoro") e translúcida ("transparente à luz") .  Veja a forma anecóica
preferida. 

ecomienda
Espero que não seja uma suposta contração da "emenda ecológica" a alguma lei; Esperemos que será uma invenção
para "falta ecológica" do grego 959;  953;  954;  959;  9>  (Oikos "casa") o latim Maria ("faltando, defeito").  Embora seja
mais provável que seja outro erro clássico, talvez por ' recomendando ' (recomendando), ou confiando, ou
eco-syllaining, ou



econazismo
Variante do ecofascismo.  Veja nazista.

economía naranja
Na realidade não é uma locução, já que se trata de uma economia ("administração de recursos e bens, neste caso mais
associada a negócios") laranja ("pela cor laranja, neste caso associada à criatividade, cultura"); Assim é o progresso
econômico baseado no conhecimento e na criação artística, geralmente aplicados.  Apareceu pela primeira vez no livro
The Orange Economy: An Infinite Opportunity (Felipe Buitrago e Iván Duque, 2013), publicado pelo BID.  Veja verde
(associado à ecologia), preto (associado ao ilegal), branco (associado ao livre), vermelho (associado à prostituição, ao
perigoso), .  .  .  

ecorregiones
Plural de ecorregião ("neologismo para 'região ecológica'"). 

ecorregión
Região geográfica com ecossistema próprio e diferenciado de outros no entorno.  Veja eco- prefixo . 

ecosensible
Diz-se que aqueles que se preocupam com questões relacionadas à ecologia e à produção sustentável ambientalmente
responsável.  Mas ele realmente nomeia aquele que olha para os selos e rótulos do que ele compra e deixa para outros
que o produto é "ecologicamente correto", enquanto ele mantém seu estilo de vida consumista.  Veja climariano . 

ecosexo
 ( Como será difícil explicar isso sem deriva.  ) Chama-se "ecosexo" a prática erótica e prazerosa de apreciar a
natureza, abraçar árvores, cheirar o perfume das flores, chafurdar na grama, .  .  .  Embora etimologicamente
interpretado como "fazer sexo em casa" pelo grego 959;  953;  954;  959;  9>  ( oikos "casa") , é realmente usado como
prefixo para a ecologia, neste caso associado ao sexo como prática.  Também é entendida como "uma vida sexual
respeitando o meio ambiente", mas isso é meio absurdo; porque o ambientalista em qualquer situação o respeita. 

ecote
Não existe em espanhol.  Pode ser um acrônimo para ecocardiografia transesofágica, ou uma palavra em outro idioma
(em francês seria o coto dos ramos podados ou sem folhas, em guarani tem algo a ver com a pena.)  .  .  )  .

ecotienda
Negócios ou lojas, geralmente de varejo, de produtos naturais ou relacionados ao cuidado do meio ambiente, consumo
responsável e comércio justo.

ecototalitarismo
Forma de totalitarismo político que seria desencadeada pela falta de recursos naturais e pela obrigação de um Estado
racioná-los à força.  Veja malthusianismo, ecofacistaismo.

ecthlisis
Erro de ecthlipsis (figura retórica de pronúncia) . 

ectogeneo



Pode ser um erro do ectogen.  Ver ecto- ("out"), endógeno, exógeno, .  .  . 

ecuador
1º_ Paralelo máximo do planeta, separa o hemisfério norte do hemisfério sul.  2º_ Equador é o nome de um país
sul-americano na costa do Pacífico.  A partir do latim aequare ("equalizar"), porque através de seu território passa a
linha que divide o mundo em duas partes iguais (ou mais ou menos).  Veja Quito. 

ecuamenico
ecuamenico é escrito incorretamente e deve ser escrito como "Ecumênico", sendo o seu significado:<br>Ele
provavelmente se refere à palavra " 34 ecumênico;. É o adjetivo para a totalidade dos lugares onde ele professa a
religião cristã; e usado para englobar todos e cada um, além de locais físicos. No entanto, a origem da palavra sim
refere-se ao espaço, desde a " OMICRON; Iota; Kappa; OMICRON; Ipsilon; MU; Épsilon; nu; Iota; Kappa; OMICRON;
sigmaf;  "   ( oikoumenikos, 39, o lugar onde moro '' que é um particípio de " OMICRON; Iota; Kappa; Épsilon;
OMICRON;  "  ) vem de " OMICRON; Iota; Kappa; OMICRON; sigmaf;  "   oikos, 39, ( casa, casa ''  41.;

edaf?
Aqui o principal erro está naquele ponto de interrogação que - suponho - deveria ter sido um hífen.  Mas "edaf-"
também não é um prefixo; no máximo será um componente lexical retirado do grego que faz parte de palavras
relacionadas a solo, terras agrícolas ( p .  por exemplo,  edáfico, ciência do solo) . 

edaflogo
Erro do cientista do solo ("especialista em ciência do solo"). 

edafológica
Feminino de edafologia ("relativo à edafologia"). 

edemico
Certamente é um erro por edémico, adámico, enmic, anêmico, edenmic, egenic,

edén
Éden, do hebraico 1506;  1461;  1491;  14>  1503; , é o lugar onde um jardim foi plantado após a criação do mundo
para que os homens (humanos) modelados por uma divindade pudessem se desenvolver.  Com algumas variantes, em
todos os relatos (assírio, fenício, sumério, babilônico, hebraico) eles se relacionam com cobras, árvores de vida ou
conhecimento e um castigo divino pelo qual os seres humanos perdem algum favor ou condição.  A mais conhecida
hoje é a listada no Gênesis do Tanakh ou no Antigo Testamento.  Veja o Paraíso, Jardim do Éden. 

editor-grizzly
Além do spam de software, pode ter a ver com este outro: editoragrizzly . 

editoragrizzly
Parece ser o espam de uma editora que publica manuais para escapistas ingênuos do mundo real.

edredoning
Não é mesmo espanhóis, é uma invenção televisiva que eles usam em um reality show para nomear uma relação
sexual que é praticada sob um edredom.  O objetivo é que a situação seja claramente interpretada na câmera, mas não



viole os padrões de moralidade do programa de TV.  Veja o irmão mais velho. 

educadamente
De forma educada, com educação e boas maneiras.  Veja educar .

ef
1º_ Em espanhol é uma abreviação com muitos significados, como "eletroforese", "exame físico" ou "idade fetal".  2º_
Na internet '. ef" é um código reservado para a "União dos Países Sob a Convenção Europeia de Patentes da
Comunidade". 

efame
Neologismo por 34, eFame " ou " eletrônica fama " isso é feito através de redes sociais ou blogs de internet e também
na televisão.

efe
1o_ nome da consoante 'f' .  2o_ EFE é o nome da Agência espanhola de Notícias, que é uma empresa pública limitada
com participação estatal.  O nome vem da letra 'F', embora não haja acordo sobre por que a eleição; provavelmente é
por causa das agências iniciais que a moldaram desde sua criação (Fabra, Febus e Faro), mas também é dito ser pelo
do jornal phalangist Fe ou pelos de Francisco Franco.

efebofilia
É a atração sexual de um adulto maduro para um adolescente.  De ephebus (jovem) philia (componente léxico por
"afeto") .  Veja hebefilia, pederastia, bufarra, efebologia. 

efebologia
Efebologia deve ser usado mais como o estudo da beleza, na juventude, o serviço militar para adolescentes na antiga
Grécia.  No primeiro caso porque o efebo de palavra é popularmente associado com a arte e as formas jovens ( 41
especialmente masculino; e a segunda pela efebia, onde a juventude ateniense foram treinada como cidadãos e para a
guerra.  Veja: http: / / www. significado. org/hebiatria. htm

efebologia concepto
conceito de efebologia é escrito incorretamente e deve ser escrito como efebologia, sendo o seu significado: Veja:
efebologia.

efebología
Efebologia deve ser usado mais como o estudo da beleza, na juventude, o serviço militar para adolescentes na antiga
Grécia.  No primeiro caso porque o efebo de palavra é associado popularmente arte e formas (principalmente
masculinas) jovens e no segundo pela efebia, onde a juventude ateniense foram treinada como cidadãos e para a
guerra.  Ver: hebiatria.

efecto 2000
É outro nome para o "problema do ano 2000" em ciência da computação.  Veja y2k, Erro do Milênio.

efecto dominó
Mostrar o dominó é um efeito da habilidade que usa Dominos para criar um espetáculo.  Consiste em localizar as peças



alinhadas sobre seu rosto menor, uma curta distância do outro; para ativar a primeira cai sobre a segunda, que inverte
o terceiro e isto cria uma sequência em cadeia de caracteres que permite que você veja a distância, como são vários
desenhos projetados pelo autor para soltar o último pedaço da linha.  O efeito dominó leva o nome deste jogo, porque
da mesma forma que um pedaço cair gera efeito em cadeia ou cachoeira, transformando os outros, um fato
insignificante pode dar início a uma série de eventos encadeados que termina em algo maior e às vezes não previ Sto.

efecto droste
É uma variante do mise en abîme usado no blazoning, mas aplicado à arte, design e efeitos ópticos.  A origem do nome
está na publicidade, mais precisamente na embalagem do cacau em pó do alimento holandês Droste, que desde o
início do século XX mostrou uma babá com uma bandeja nas mãos, e nela havia um recipiente de cacau com a mesma
imagem da babá carregando o recipiente de cacau,   em que o mesmo design é mostrado novamente; que, em teoria,
repete as imagens uma dentro da outra infinitamente (ou até onde a resolução da impressão chega).  Esta
característica em um produto bem conhecido em sua época inspirou o jornalista holandês Nico Scheepmaker a
popularizar na década de 1970 o nome "efeito Droste" para esta recursão em designs com uma meta-referência.   Ver
mise em abyme . 

efecto lateral
A frase é compreendida do efeito e lateral, mas em alguns esportes jogados com a esfera (como o bilhar) ou a esfera
(como o tênis) é já uma locução atual para o desvio destes que mudam sua trajetória com um impulso da rotação no
momento do coup.  Não deve ser confundido com efeito colateral.

efecto nocebo
Ver efeito , nocebo . 

efectuarse
Forma pronominal do verbo para executar.

eficaria
Erro por ficaria, epicary, eficiência, ele iria construir,

eficiente
Demonstra eficiência, adequação e habilidade para uma tarefa.  Do latim efficiens, tis que vem de ex facio ("fazer,
construir, executar"). 

efimera oración
Veja efêmero, oração. 

efusiva
Feminino de efusivo ("expressando sentimentos intensos"). 

efusivo
Ele mostra uma expansão e derramamento, e pode se referir a algo físico, como lava ou sangue ou também a
sentimentos em uma pessoa. 

egénico



Ocorre-me que é um erro por eugénico, porque higiênico, máquina ou hegemônico já estão faraway.

egociencia
Se não é um spam, será um outro neologismo barato que terá algum meaning conhecerá um em que contexto. 
Enquanto estamos nisso, veja ego, ciência.

egoico
Em relação ao ego, geralmente do ponto de vista psicológico.

egoista vital
Veja egoísta, vital.

egollante
É um vulgarismo por cutthroat ("pessoa insensata, intratável, irritante"), com o /d/ aspirado, que se perde na
transliteração. 

egóico
Erro por egóico ("ego-relativo"). 

egótico
Relacionado ao egoísmo. 

egregios
Plural de egregio. 

egresos
Plural de formatura.

ehcurcar
Vulgarismo por drenagem ou escultura ("registrar, indagar, descobrir"). 

ehzollón
Parece um vulgarismo por esfolar ("raspar, esfolar"). 

ejecutado
1o_ Adjetivo para alguma coisa ou alguém que teve uma execução.  2o_ Participle do verbo executar .

ejemplos
Exemplo plural .

ejercito realista
É o exército que pertence a um reino, que defende os interesses da coroa.



ejsraciao
Esta versão vulgarizada de "miserável", muito comum em algumas regiões da Espanha, tem um /s/ ligeiramente
discutível intercalado.  Porque supõe-se que ele já foi substituído por aquele /j/, embora possa aparecer quando a
língua está disposta a pronunciar o próximo /r/.  De qualquer forma, essa pronúncia costuma ser transcrita como
exemplo e, principalmente, qualifica uma "pessoa ruim, que é desagradável". 

el
1º_ Artigo determinante masculino singular [nota: pode ser usado como feminino quando precede um substantivo ou
adjetivo começando com /a/ tônica] .  Veja o, lo .  2º_ É um acrônimo com poucos e usos muito específicos em
espanhol, p.  e.  "Livre Eleitor", "eletroluminescência", "Euler-Lagrange", .  .  .  3rd_? Este último significado é mais um
comentário à margem.  Acontece que em muitos textos traduzidos - e especialmente se foi tornado automático sem
supervisão - endereços web da Grécia aparecem com o domínio 100< . o em vez de . Gr.  Isso acontece porque
quando um tradutor não entende o que encontra, ele substitui-o por sua transliteração ou substitui letra por letra; e o
domínio em grego é.   949;  955;  .  .  .  que em alfabeto latino são equivalentes a /e/ e /l/ .  Mas é para o 917;  955; 
955;  951;  957;  953;  954;  942;   916;  951;  956;  959;  954;  961;  945;  964;  943;  945;  ( Ellinikí Dimokratía
"República Grega") . 

el amor todo lo vence
Frase que soa brega, até descobrirmos que é parte do trabalho do poeta latino Virgílio: "Omnia vincit amor, et nos
cedamus Amori" ("o amor tudo supera, e deve amar").

el anofeles
Veja o ("artigo masculino de terceira pessoa singular"), anofelinos ("inseto dipterano"). 

el antonimo de ladron
Veja o , antônimo, de, ladrão . 

el antónimo de descamar
Veja o ( artigo ) , antônimo , de ( preposição ) , descamar . 

el autoretrato
Veja o autorretrato. 

el barto
Na série animada Os Simpsons 'O Barto' é o nome de guerre que Bart usa como grafiteiro de sua cidade Springfield. 
Embora sua identidade seja óbvia, e que em alguns capítulos seu pai Homer e seu professor Skinner a conhecem.  .  . 
em outros capítulos posteriores o argumento continua como se fosse ignorado.  Esse pseudônimo é uma alusão aos
bandidos mexicanos que existiam no sul dos EUA no século XIX, daí o último /o/ e o artigo espanhol. 

el canaduzal
Veja a bengala. 

el careto
Veja o ( artigo ), careto ( "máscara" , "animal com um rosto com pelo branco e partes escuras" , "cara suja" ) . 



el chaltén
El Chaltén é um município da província de Santa Cruz, argentina.  O nome é de origem tehuelche onde chaltén significa
"montanha esfumaçada", e refere-se à montanha atualmente conhecida como Fitz Roy, que não é um vulcão, mas as
nuvens girando em seu topo dão essa impressão. 

el chiquito
Ver pouco (ânus) .

el cochinet
'El Cochinet' é uma cidade da Espanha, localizada na província de Alicante. 

el consepto de dones
Ver conceito, don .

el correo de las brujas
Veja "correio das bruxas". 

el coyote
El Coyote é um município do estado de Sonora, no México. 

el cuatro letras
Deus.  Veja: Tetragrammaton.

el cuco
Ver cuco (personagem imaginário), coco (personagem imaginário). 

el cuento del tío
É um nome comum para qualquer golpe ou engano em que alguém é convencido a entregar dinheiro em troca de uma
promessa que mais tarde não será cumprida, ou apelando para sua ambição aproveitando sua falta de escrúpulos.  O
nome vem da história (em seu significado de "mentira") mais usada no início do século XX, sobre um tio distante que
deixou uma grande herança, mas o sobrinho precisava de dinheiro para viajar para coletar, e ele iria dividi-lo com quem
o emprestasse para a passagem e estadia; E é claro que nunca mais voltei para pagar.  Veja "vender uma caixa de
correio", tocomocho, tongo, "pôr o bacalhau", filatelia. 

el diablo sabe por diablo pero más sabe por viejo
É outra versão de "o diabo sabe por velho do que pelo diabo."  Neste caso extraído do poema gauchesco "La vuelta de
Martín Fierro" (José Hernández , 1879 ), onde é um dos muitos conselhos e ensinamentos que o Velho Vizcacha deixa
para o filho de Fierro.

el diez
El Diez é o nome de duas cidades nos municípios de Chapultenango (estado de Chiapas) e Pabellón de Arteaga
(estado de Sinaloa), ambos no México.  2º_ Apelido com o qual o jogador de futebol Diego Armando Maradona foi
nomeado, por causa do número de sua camisa e por ser considerado o melhor jogador de seu tempo.  Veja dez, de
dez. 



el fustero
Ver (artigo), fusor (relativo ao fusível). 

el loco por la pena es cuerdo
Neste provérbio, a pena não é a dor, mas a punição.  Fim de quem recebe as excentricidades, fantasias e loucuras. 
Infelizmente, não foi um simples ditado, até muito recentemente o doente mental tratou-os com eletrochoque e
manguerazos de água fria para que eles se comportam.

el loco por la pena es cuerdo
Neste ditado, a pena não é luto, mas punição.  Aqueles que a recebem correm por excentricidades, caprichos e
loucuras.  Infelizmente, não era um simples ditado popular, até muito recentemente doentes mentais foram tratados
com eletrochoque e mangueiras de água fria para se comportar.

el mago de oz
Romance supostamente criança ( na verdade fez alusão a um lance político-econômico em E.U. ) com o título original
do maravilhoso Feiticeiro de Oz ( O maravilhoso mágico de Oz-) escrito por Lyman Frank Baum. O clássico filme
baseia-se neste trabalho.

el más allá
É uma expressão para se referir a um suposto mundo pós-morte, que é descrito de diferentes maneiras por mitologias,
religiões e crenças populares.  Pode ser entendido como "o [lugar que está] além [da morte]".  Veja a vida após a
morte, "azulejos acima", "o outro bairro". 

el michú
El Michú é um município da Colômbia, localizado no departamento de Cundinamarca.  Veja Michú . 

el mundo es un pañuelo
Locução para mencionar o quão pequeno o mundo é, e que se pode encontrar conhecidos que ele supõe em lugares
distantes também dentro de seu ambiente.  A origem menos forçada parece estar nos mapas do mundo renascentista
que foram desenhados em uma tela ou pano relativamente pequeno (um lenço), com o qual uma analogia foi feita. 

el oro y el moro
Usado para "querendo demais em troca de algo, tudo, mas não vale a pena".  Há uma lenda difundida sobre a origem
da frase.  Durante o século XV, um grupo de cavaleiros de Jerez capturou o prefeito Abdalá e seu sobrinho Hamet,
ambos os mouros, pedindo uma alta quantia em ouro para a sua libertação; que foi pago, mas foi apenas lançado
Abdala, segurando seu sobrinho para pedir uma grande soma.  No meio das negociações, o rei castelhano Juan II
mudar para Hamet para sua corte, solicitando que os andaluzes na ideia que o monarca queria ficar com "o ouro e a
moro", disse que a rima tornou-se popular.

el otro barrio
É uma expressão eufemística para "o mundo além do túmulo, para onde vamos depois de morrer (de acordo com
algumas crenças)".  Veja "a vida após a morte". 

el pájaro guarandol
O Pássaro Guarandol é uma celebração tradicional em alguns estados da Venezuela onde uma dança é representada
com um enredo relacionado à proteção da natureza, cujos personagens são um pássaro, um caçador estrangeiro que o



mata e um feiticeiro local que o revive. 

el peor de todos
É um fragmento de texto que pode ser retirado de títulos de músicas, de livros; e pode ser um exagero, mas é
entendido.  Veja o ( artigo ) , pior ( "o pior de um conjunto, por comparação" ) , de ( preposição ) , todos ("total de um
determinado grupo" ) . 

el peterete
Veja o ("artigo masculino singular" ) , peterete ( vários significados ) . 

el poebrotherium vivió
Fragmento copiado de algum manual de zoologia (velho, porque o pobre inseto já morreu) e preso aqui como suposto
sinônimo de poebrotherium para acabar como outra consulta lixo.

el que no arriesga no gana
Refrán que se lembra de uma premissa colocando.  Embora seja verdade que o ganho é uma consequência de um
risco (uma competição, um investimento) o seu uso é um mentiroso, uma vez que serve para incentivar, sugerindo que
"aquele que os riscos, vitórias", que é uma falácia de positivo de antecedentes 128521;  .

el que se pica ajos come
( Na verdade, seria "Aquele que pica, o alho come" , mas desta vez vamos deixá-lo passar.  ) É outra locusion que pode
ter mais de uma interpretação.  Por um lado, é usado para apontar quem é referido em um comentário negativo,
revelando algum tipo de culpa.  Veja ter rabo de palha.  Por outro lado, é um comentário reconhecer o esforço de
alguém que passa por muitas dificuldades ou teve que insistir muito para conseguir algo.

el relimpiador
Veja o limpador, reclean. 

el remedio y el trapito
Esta frase é precedida por um verbo como querer, perguntar, fingir, esperar, exigir, .  .  .  e é usado para recriir qualquer
um que queira conseguir algo, e se ele conseguir, ele vai aproveitar para pedir outra coisa.  A história original conta
sobre alguém pedindo um remédio tópico (medicina) para colocar uma ferida, e então o pano para aplicá-lo.

el revés
Veja o ( artigo) , reverso (substantivo ) . 

el rey es mi gallo
Este termo é a filha de "cantar para alguém) um bom galo", que tem o favor ou permissão de alguém superior; Neste
caso, de um rei.

el salvador
A República de El Salvador é um país da América Central, cuja capital é San Salvador, o nome do primeiro
assentamento espanhol no território que mais tarde originou o nome do país.  El Salvador é um município do estado de
Zacatecas, província de Guantánamo, Cuba.  El Salvador é uma cidade do Chile localizada na região de Atacama. 



el seroncillo
Veja o pequeno seroncillo.

el sinififado de sill
Veja o significado, soleira. 

el tantanes
Um artigo singular com um substantivo plural.  Veja o (artigo), tantan ("instrumento de percussão", "jogos de palavras") ,
tantane ("Gentio de Tan-Tan" ?)  . 

el toro
1º_ El Toro é o nome de cinquenta cidades em diferentes países.  A lista é encabeçada pelo México, com 17; seguida
de perto pela Venezuela, com 13.  2º_ É outro nome para a constelação de Touro, ou Touro. 

el toro-
Erro de El Toro. 

el trasmundo
O artigo é extra.  Ver mundo ou transmundo.

el viejo del costal
É outro nome para o "bicho-papão no saco". 

el vivo a señas y el tonto a palos
Refere-se à maneira como aprendemos as coisas da vida.  Há uma boa descrição em sinais e paus. 

el washi
Veja o (artigo), washi, washi paper. 

el yunque
Nome que se refere à organização nacional de bigorna, ultra-católico agrupamento de direita originou-se entre os
estudantes da Universidade Autónoma de Puebla, no México.  Embora inicialmente ele formou como grupo paramilitar
hoje seus membros usado a política e as influências para ganhar poder.

elanios
Plural de elanio .

ele
1º_ Nome da letra /l/ .  2º_ ELE é um acrônimo para "Equipes Locais de Emergência", "Ensino da Língua Espanhola", . 
.  .  3º_ ELE é o código IATA para o aeroporto El Real de Santa María, na província de Darién (Panamá). 

eleborastro
É outro nome comum para a planta Helleborus foetidus. 



elecciones
Plural de escolha.

electrado
Consulte o eletrodo, eleitorado.  .  .

electricidad
O tipo de energia liberada pelo movimento dos elétrons.  Pode ser gerado e transportado com relativa facilidade para
alimentar uma grande variedade de máquinas.  Veja elétron . 

electrocutado
Veja o choque elétrico.

electroencefalografista
Técnico especializado no uso do eletroencefalógrafo. 

electrofobia
Nunca foi realmente uma fobia (patologia), mas uma rejeição de tudo o que era elétrico.  Era um tipo de neofobia no
final do século XIX, quando artefatos movidos a eletricidade começaram a aparecer.  Hoje só se justifica alguém que
recebeu uma alta que o deixou traumatizado.

electrofobias
Plural de eletrofobia. 

electroluminiscencia
É característica de alguns elementos produzir luz antes de um estímulo ou alimentação elétrica.  É formado com o
prefixo eletroluminescência. O engenheiro Henry Joseph Round foi o primeiro a notar um efeito de eletroluminescência
ao aplicar eletricidade a contatos de carborundun no início do século XX. 

electrovelmo
Spam.

electrón
Partícula subatômica com carga elétrica negativa.  O nome é de origem grega em 951;  955;  949;  954;  964;  961; 
959;  957;  (électron "âmbar, de brilho dourado"), que mais parece uma homenagem a William Gilbert, que o usou no
século XVI para nomear a carga de energia que era gerada pela fricção do âmbar, sem conhecer a estrutura de um
átomo. 

elefante blanco
Animal raro considerado sagrado em alguns países asiáticos. Por esta razão, os reis do Sião tinha várias cópias e se
eles queriam punir um assunto só tinham que dar-lhe um, desde manutenção era tão cara que conduziria-lo à ruína.

elefilia
É uma parafilia pelo qual obtém prazer sexuais tecidos, também chamados de elifilia.  Pode ser também uma obsessão



sexual Hells, mas que já tem seu nome como estigiofilia.

elefilia
É uma parafilia pelo qual obtém prazer sexuais tecidos, também chamados de elifilia.  Pode ser também uma obsessão
sexual Hells, mas que já tem seu nome como estigiofilia.

elegancia
Característica do que é elegante, que tem boa presença e finesse. 

elegi
Erro por verbos/escolha , verbos/escolha , talvez por elegia .  Veja Escolha . 

elegir al azar
Não é uma locução, e é perfeitamente compreendida com escolha e acaso. 

elegíaco
Triste, lamentável, sobre elegia.

eleuterofobia
Mais do que uma fobia é um transtorno de ansiedade que uma pessoa sofre da possibilidade ou do fato de não
depender de algo ou de alguém que toma decisões sobre sua vida, em muitos casos porque se sente incapaz de
fazê-lo por si mesma.  Durante o século XIX, a definição era mais literal, pois esse "medo da liberdade" era comum
entre escravos libertados que não sabiam como atuar sozinhos na sociedade.  A etimologia é grega, por 949;  955; 
949;  965;  952;  949;  961;  959;  9>  ( eleútheros "livre" ) 966;  959;  946;  959;  9>  ( fovos "medo") .  Ver disestesia
aethiopica, drapetomania. 

eleuterofobias-
Erro pelo plural de eleutherofobia, que não é prefixo. 

eléboro fétido
É como um sinônimo de "eleborastros", também conhecido como bola verde.

eléboro ilegítimo
Parece uma reinterpretação da "hellebore não legítima" como um nome comum para a planta Helleborus foetidus, que
deve ter sido eleborastro.  

eléctrico
Relativamente à electricidade, que utiliza ou gera esse tipo de energia. 

elif
Nome da primeira letra do alfabeto árabe 65165;  ( "elif" ) .  AlsoElif é o nome de uma mulher usada na Turquia,
significa "delgado" (como a forma da carta), e também "primeiro, avançado" (como a posição da carta, e como uma
homenagem à vanguarda das mulheres na batalha da libertação ataturk).



elije o elige
Consulte Escolher, verbos/escolher .

elimene
Elimene é um nome de origem grega, com uma etimologia difícil de rastrear.  Pode haver uma relação com uma das
filhas do mítico Rei Minias, que dependendo da fonte que ela consultou, ela também poderia ser chamada de Climent,
Clímene ou Eteoclímene.

eliminada
1st_ Fêmea do adjetivo excluído.  2o_ forma feminina do particípio do verbo excluir .

elimine
Primeiro (como ' I '), segundo (como ' você ') e terceiro (como "ele/ela") pessoas no presente singular do modo
subjuntivo, e segundo (como "você") e terceiro (como "ele/ela") singular imperativo pessoas para o verbo delete.  Exibir
verbos/excluir.

eliobardo
É um nome masculino de origem germânica.  Na verdade, é uma variante de Leobard, que alguns pronunciam
'liobardo'.  Veja Heliogábalo, bardo ("poeta"), prefixo helio- ("relativo à estrela solar"), sufixo -ardo. 

elisa
Nome da mulher de origem hebraica, o masculino é Eliseu, ambos de Eliseu.  

elisabet
Para mim devia ser a Elisabeth, mas há muita gente que lhe dá acentuação acentuada.  Assim, Isabel seria uma versão
latinizada do grego 917;  955;  953;  963;  945;  946;  949;  964; , que a tomou do hebraico de 1488;  1457;  1500;  14< 
1497;  1513;  14>  1473;  1489;  1463;  1506;  (Eliishebha "Deus é meu compromisso").  Ver Elith, Isabel, Lisa, Libi,
Beth. 

elisabeth
É uma variante entre os nomes Elizabeth e Elizabeth.  Ver Lisa, Libi, Beth. 

eliseo
Nome masculino de origem hebraica por Elith (Eliseu), embora também possa haver uma influência de Elisius
(mitologia).  Veja a Elisa feminina. 

elisha
É um nome masculino que não é usado em inglês, provavelmente formado pelas palavras hebraicas 1488;  1461; 
1500;  (O "Deus") e 1513;  1464;  1473;  1489;  1463;  1506;  ( shv "promessa" ) .  Veja Elith. 

elith
É um nome que pode ser masculino ou feminino que vem do hebraico 1488;  1457;  1500;  14<  1497;  1513;  1463; 
1473;  1506;  (Eliseu "Deus é meu auxílio"), ou 1488;  1457;  1500;  14<  1497;  1513;  14>  1473;  1489;  1463;  1506; 
(Eliishebha "Deus é meu compromisso"), formada em 1488;  1461;  1500;  (O "Deus") e 1513;  1464;  1473;  1489; 
1463;  1506;  ( shv "promessa" ) . 



elizabeth
É uma versão inglesa muito comum do hebraico Elith, depois de passar pelo grego e latim.  Ver Isabel, Isabel, Lisa,
Libi, Beth. 

elías
Elias é um nome masculino de origem hebraica que é interpretado como "Javé é Deus" das vozes de 1488;  1461; 
1500;  ( o "Deus" ) 1497;  1492;  1493;  ( Iaju "variante abreviada do tetragrama YHWH, Yahweh, Jeová") .  

elísabet
Elisabet é uma variante espanhola de Elizabeth, que é mais comum em outras línguas, como o inglês.  Ver Elith, Isabel,
Elisa, Lisa, Libi, Beth. 

elocuentes
Plural de eloquente ("mostrando eloquência"). 

elogiado
Particípio de louvor.  Elogiado, elogiou e parabenizou.

eluir
Lavar um sólido repetidamente para extrair um componente que absorveu anteriormente.

elurofobia
Veriante de ailurophobia.

email
Voz de inglês por " correio electrónico "   (  " e-mail "  41.;  Hoje é quase preparado para o mundo, embora alguns
países como a França tentaram com " 34 curial;.

embadurnado
1º_ Manchado ou manchado com substância cremosa ou viscosa; Por sua etimologia, em princípio seria "golpeado na
lama".  2º_ Em lunfardo é usado como "suborno, suborno".  3º_ Particípio do verbo embadurnar . 

embarazo
1º_ Dificuldade ou limitação para realizar uma ação, que pode ser física ou moral.  2º_ Estado de gestação na mulher,
período em que desenvolvem o feto até o momento do parto.  Não é usado em animais, a menos que se destine a
humanizá-los.  Certamente seu uso vem do significado anterior.  3º_ Flexão do verbo embarazar .  Ver verbos/gravidez
. 

embarcar
Pegar um barco para fazer uma viagem. Por extensão, fazer o upload para qualquer navio.

embargado
1o_ Adjetivo para algo impedido, limitado, suspenso, paralisado ou retido.  2o_ particípio passado do embargar verbo .



embarradas
1o_ plural feminino do adjetivo enlameado .  2o_ forma feminina plural do participle do verbo embarrar .

embeberse
Forma pronominal do verbo emberate.

embeli
É um nome feminino, provavelmente inspirado pelo embelish inglês ("embelezamento"), porque soa semelhante. 

emberenjenado
Complicada, confusa, em uma situação difícil.  O adjetivo (porque não é usado como um verbo) é criado como uma
variante da frase entrar em um berenjenal.  Ver berinjela, berenjenal.

embolador
Que a AMO, que cansado. Ver: Embolar.

embolar
Lunfardo está entediado, cansado, muito. Muito provável que seja uma maneira elegante de dizer " encher a bola " ou "
quebrar a bola ". Ver: bolas. Veja: http://www.significadode.org/Romper a bolas.htm

embolatado
1º_ Como adjetivo é "confuso, enganado, ofuscado, absorvido ou atrasado por uma matéria".  2º_ Particípio do verbo
embolatar . 

embolatado y embolatar
Veja embolate, embolate. 

embolsado
1st_ Adjetivo para o que é colocado em um saco, ou que toma a forma de um saco.  2o_ Participle do verbo ensacado.

emboscao
Parece um vulgarismo para emboscada ("escondido na floresta", "desertor de guerra"). 

embriagada
Feminino de bêbado.

embriagado
Tendo bebido.  Particípio do verbo embriagado.

embriagándose
Forma pronominal para o gerund do verbo para intoxicar . 



embriotóxico
É tóxico ou teratogênico para um feto, e não necessariamente prejudicial para a mãe.  Geralmente é uma classificação
em medicamentos, inseticidas ou alguns tipos de tratamentos.

embriotóxicos
Plural de embrionáriotóxico.

embromar
Fazer uma piada com alguém, por extensão, prejudicar com malícia.  Muitas vezes é usado como uma forma
eufemística para foder.

embuscados
Não é espanhol, talvez Português.  Ou um erro de emboscada.

embusteras
Plural feminino de enganador ("mentiroso"). 

embustero
Mentiroso, falso, que diz ou faz mentiras. 

emcr
'EMCR' não é um acrônimo que tem seu próprio desenvolvimento em espanhol, mas pode aparecer em algum texto
referindo-se à sigla em inglês para [australiano] Pesquisador de Início e Mid-Career [Forum] ("[Fórum] Pesquisador de
Início e Médio Carreira [da Austrália]" ou para Mercados Emergentes Redução de Carbono [e Melhoria climática]
("Redução de Carbono [e Melhoria climática]). 

emidir
Pode ser um erro por elidir, emissão, redentora, enviar.  .  .

emigración
É o movimento das pessoas (mas também animais) para um lugar diferente de seu habitat ou assentamento natural.  É
formado pela migração prefixo e- ("procedência, relativa ao exterior").  Veja a imigração. 

emigrante
Diz-se de quem migra, do ponto de vista de onde sai.  É formado pelo prefixo e- ("origem, em relação ao exterior"). 
Veja o imigrante. 

emir
1o_ Emir ou Amir é um nome masculino de origem árabe.  2nd_ título nobre usado pelos chefes árabes, originalmente
concedido pelo califado omíada aos governadores em seu território (século VIII).  Ao longo do tempo, assumiu valor
militar e religioso, bem como nobre.  Chegou ao nosso dia do amir árabe hispânico, em árabe clássico de 1571;  1605; 
1610;  1585;  ( "chefe" ), usado no califado de Córdoba (Espanha).

emirati



Provavelmente um emirati ou erro de emirado. 

emiratí
Ele é o gentio do Estado dos Emirados Árabes Unidos.  Em árabe é 1573;  1605;  1575;  1585;  1575;  1578;  1610; 
(pr).  iimiratí'n), e vem do emir título.

emmer
Nome comum de Triticum dicoccum, também chamado de trigo farro ou povia. 

emoji
É uma imagem que pode ser intercalada com caracteres em texto enviado como uma mensagem eletrônica ( SMS,
EMail , .  .  .  ) e faz sentido próprio.  Ele apareceu no Japão (que já tem um script tipo ideográfico) e, em seguida, se
espalhou para todos.  Emojis monocromáticos são geralmente incorporados em fontes em blocos unicode específicos (
Símbolos diversos, Dingbats, .  .  .  ) , mas se um gráfico e aplicações de cores ou sistema operacional estão
disponíveis, as aplicações ou OSes fazer uma substituição.  Nome japonês 32117;  25991;  23383;  (emoyi) consiste
em 32117;  (e "desenho, ilustração" ) 25991;  23383; , ( moyi "personagem, personagem") .  Veja também emoticon,
emoticon.

emolamiento
Pode ser um erro alistando, empalamento, emolumento,

emosido engañado
É a frase "fomos enganados" mal escrita.  A origem parece estar em um grafite sevilhano que virou meme quando sua
foto foi publicada na internet.  Foi pintado por um posseiro anónimo que aguardava ser realocado, mas foi despejado
pela Câmara Municipal de Alcalá de Guadaíra em 2016. 

emoticón
Também chamado Smiley, uma versão em espanhol do emoticon inglês, formado pela emoção é ícone (imouyon,
"emoção" aicon, 'ícone') para gráficos de nomeação ou arte ASCII, intercaladas no texto e expressar uma ideia ou
humor.

emotivo
Relacionar-se com sentir ou produzir emoção, especialmente se ela está se movendo porque é positiva. 

empachado o también borracho
Estée.  .  .  ver embalado, e também bêbado.

empalagoso
Que empala, que é extremamente doce ou suave.  Figurativamente, alguém exagerou em seu comportamento afetuoso
e zalamero. 

empanadillas
Plural de empanadilla ("diminutivo da empanada, embora faça sentido próprio" ). 



empanado
1º_ Particípio do verbo pisar .  2º_ Como adjetivo diz-se da comida que é batida em migalhas de pão ou cercada de
pães como um sanduíche.  Veja empanada .  3º_ Pela anterior, e associada de alguma forma à sanduíche, é uma sala
rodeada por outras, que não tem janelas.  4º_ Também pelo segundo significado, mas desta vez em alusão à massa,
diz-se do corpo que tem areia presa ao se levantar da praia.  5º_ Na Espanha é sinônimo de distraído, confuso,
certamente da expressão "empanada mental".  

empanda
esse tempo é escrito incorretamente e deve ser escrito como "Torta", sendo o seu significado:<br>Possivelmente um
erro por " " de torta. Ver: torta.

empantanamiento
Atolar- se para baixo, fazer um pântano ou um pântano; por extensão e figurativamente, é ficar preso em uma situação
ao tentar sair.

emparamosarse
Deve ser um erro para ficar noivo.

emparedado
1º_ Como adjetivo, diz-se o que está fechado entre paredes, ou dividido por divisórias.  2º_ Como substantivo é a voz
espanhola para o sanduíche inglês.  Pelo significado anterior, o mercado de alimentos é comparado entre duas
camadas de pão como se estivessem entre duas paredes.  3º_ Particípio do verbo emparedar . 

emparedar
Fechado entre paredes, sem comunicação com o exterior. 

empastillada
1st_ Fêmea do adjetivo embalado.  2nd_ forma feminina do particípio do preenchimento do verbo. 

empastillarse
Para expandir um pouco a definição exata de Ricardo Forno, acrescento que é uma expressão coloquial e irônica por "
comendo um excesso de 34 drogas; geralmente antidepressivos, ansiolíticos, ou drogas não necessariamente legal. O
termo é usado mesmo quando a droga não é uma pílula ou pílula, já que é refere-se mais ao estado ou seja a pessoa "
empastillada ". Por extensão, é usado quando alguém precisa de uma dose de medicação que não quer tomar, e são
aconselhados " por favor empastillate já!  34.;

empatizarse
Forma pronominal do verbo simpatizar .

empatía
É a identificação emocional ou cognitiva que um indivíduo experimenta na situação, estado, sentimentos de outro; a
capacidade de entendê-lo e colocar-se no lugar.  O termo foi criado pelo psicólogo britânico Edward B.  Titchener no
início do século XX tirando do grego antigo a voz 949;  956;  9<  945;  952;  949;  953;  945;  (empatheia, "paixão" ),
formado pelo prefixo 949;  957;  (em "in , inclusão" 9<  945;  952;  959;  9>  (pathos "doença, sentimento, experiência
de vida" ).  Veja a simpatia.



empedar
Ele é usado como ficar bêbado, intoxicante, e geralmente em sua forma pronominal.  Tem suas origens na
interpretação errónea de embebdar espanhol arcaico ("Ember"), para "incorporar de espíritos".  Veja também peido.

empedarse
Deformação do que Dissimilação do espanhol embebdarse arcaico, qual vai ser bêbedo ou bêbado ou mais
exatamente para incorporá-lo.  Originou-se a expressão " em peidos " para quem está bêbado, por pura confusão de
termos, desde que não tem nada a ver com o gás.  Veja: http: / / www. significado. org / peido. htm

empeoran
Segundo (como "você") e terceiro (como "eles/eles") pessoas no plural do presente modo indicativo para o verbo a
piorar.

empequeecer
Deve ser o verbo anão ("fazer ou fazer pequeno") sem o /ñ/. 

emperatriz
Imperador feminina.  Ver sufixo -triz . 

emperatriz de mónaco
Ver Imperatriz, de Mônaco, Imperador, Príncipe. 

empercochado
Variante para percochado (adjetivo e particípio). 

empercochao
É um vulgarismo de empercochado ("torcido").  Veja empercochar ("percochar, sujar"). 

empercochar
É uma variante de percochar ("sujar, torcer") com o prefixo en- . 

empercudido
1o_ Adjetivo com o mesmo uso de percudir .  2o_ Forcise do verbo empercudir .

emperifollamiento idiomático
Embora seja uma frase um tanto escídica, ela é entendida a partir de emperifollar, linguagem, linguagem.

emperifollar
Enfeite excessivo, vem de perifollo, uma planta cujas folhas são usadas para temperar e decorar as refeições.  Em
algum momento o abuso deste tempero para simular que o prato era mais gourmet e de categoria superior deu origem
ao verbo como o excesso de ornamento, que foi então aplicado à roupa, à maquiagem, ao design,

emperifollar.



Decorar em excesso, vem de cerefólio, uma planta cujas folhas são usadas para sabor e Decore as refeições.  Em
algum momento, abuso deste condimento para simular que o prato foi mais gourmet e mais categoria deu origem ao
verbo como excesso de ornamento, que era então aplicado à roupa, a maquiagem, design,

empernar
1· Fixe com parafusos. 2 · Relações sexuais; Este significado não tem uma certa origem, presume-se que pode vir de "
colocar o pino " mas em espanhol há a " pernada " como o movimento das pernas durante o sexo, que, por metonímia,
também nomeia a relação sexual.

empírico
Relacionando-se com o empirismo, com a experiência prática e verificável.  Do grego 949;  956;  9<  949;  953;  961; 
953;  954;  959;  9>  ( empeirikós "especialista" ) . 

empleo público
Geralmente é usado para o trabalho onde o empregador é o Estado.  E é entendido por definições de emprego e
público.

empomar
Em Lunfardo é fornicar o macho para alguém, por extensão é foder, para prejudicar.  Pode ser uma redução festiva de
aparafir com a influência do botão, por "furar o botão" (o pênis), ou talvez seja retirado do catalão, onde significa
"apreender, agarrar".

emporcado
Particípio do verbo emporcar.  Adjetivo para algo que é sujo, era carne de porco.

emporrado
1o _ in Lunfardo rioplatense é um adjetivo para "ser fumado com porro" (e em outros lugares, também). 2º particípio do
verbo pronominal emporrar.

emporrar
Envenenamento de 1st_ com junção.  É um verbo pronominal. 2nd _ medidor, entrar.  De Português para "empurrar"). 
Veja também empomar, recessed.

emportado
Ver importado, incorporado, emporrado, emporcado.  .  .

emprender la iniciativa
Veja empreendedorismo, iniciativa. 

emprestar
Emprestar é um sinônimo para pagar, mas só por dinheiro e entre instituições, bancos ou agências de governo; Mas
também é muito velho e mal usado.  A palavra mais comum é pedir emprestado.  Vem do latim prestitus "no dado,
concedido" com sua prótese en_, convertido em em_, no início de 'p'.



empunga
Erro por verbos/empulga, verbos/concurso, verbos/ empunta , .  .  .  

empuñadura
Parte de um objeto (uma arma, uma ferramenta) que é projetado para ser segurado com uma mão, especialmente se
estiver cercando-o como em um punho.  Veja wield , prefixo en- , sufixo -ura .  2º_ Fórmula para encabeçar ou iniciar
uma escrita (como uma história, uma carta). 

en
1º_ Preposição que une a ação com modo, tempo, local, ocupação.  2º_ Em espanhol é usado como sigla para
"Entidad Nacional", "Ejercito Nacional", "Estación Náutica", "Estrella de Neutrones", internacionalmente "En" ou 'EN' é
usado para indicar a língua inglesa, pelo inglês. 

en antenas
Outra frase fora do contexto para ver se nós adivinhem.  Vamos ver, sim é o lugar onde os pássaros ninho

en base o con base
Se ele finge ser uma pergunta sobre qual é a forma correta, não é apenas fora do lugar em um dicionário, mas é uma
pergunta de truque : falta palavras.  Coloquialmente eles acabaram usando ambos, na maioria dos casos o menos ruim
é o segundo (o primeiro se originaria de um italianismo); mas em um fórum com pessoas preparadas isso poderia gerar
um debate interessante.  Aqui não.

en blanco
1st_ É dito pela folha de papel que não está escrito.  2o_ Pelo significado acima, "estar sem ideias, sem memória",
também "estar sem dados", "estar em posição de receber informações".  3o_ Oposição ao termo "negro" ("ilegal ou
irregularmente") diz sobre o que está de acordo com as regras estabelecidas. 

en bolas
É outra versão para as bolas, com o mesmo significado. 

en cualquier lugar
Veja algum, lugar. 

en detrimento
Ver prejuízo.

en diagonal
Veja diagonal.

en estado de intemperancia
Tenho certeza de que isso vem de alguma outra consulta, provavelmente de um sinônimo ou antônimo mal colocado;
Mas não me lembro onde o li.  Então eu só recomendo ver em (preposição), estado ("modo, situação"), de (preposição),
intemperança ("falta de temperança"), que são perfeitamente compreendidos. 



en esteroides
Francamente não me parece que se torna uma locução, é entendido com o sentido figurativo de esteroides. 

en forma persistente
Não é uma locução, é entendida por (preposição), forma ("caminho, modo"), persistente ("que persiste, que é mantida"
). 

en gran cantidad
Não é uma locção, e acabou aqui porque é como se pudesse ser um sinônimo para o escárnio "para 100<mansarba". 
Veja grande, quantidade, multidão.

en la inopia
É uma locução, onde a inopia não é literalmente interpretada como "pobreza econômica", mas intelectual, de notícias
ou conhecimento.  É um caso semelhante a bolas ou bolas, que é usado como "nu, sem roupas" mas também pode ser
entendido como "sem argumentos, sem conhecimento sobre um assunto". 

en las puertas
É sinônimo de anúncios, embora seja na verdade uma tradução. 

en las violetas del mar
A consulta já foi feita de forma mais ampla em "e a tarde desmaia nas violetas do mar", embora não saiba se foi
respondida 128527; .  Veja violeta, mar. 

en maya
É um erro ou fragmento fora de contexto.  Veja em (preposição) , Maya ( "povo pré-colombiano e sua língua" ) , malha
("maiô" ) , Maio ("quinto mês do ano " ) , brânquia ("pesca com redes verticais" ) , .  .  .  

en pedo
Bêbado, bêbado, embriagado.  Vem de uma má interpretação no empt.  Veja peido, peido ou peido, peido.

en pelotas
'Em bolas' ou 'em bolas' é uma maneira vulgar de dizer "nu", "sem roupas", "com as bolas à vista".  Apesar de ser uma
frase de uso masculino, hoje tornou-se popular e também usado por mulheres, uma vez que a versão que anda é mais
para os toples.  Em termos gerais, é "ser impotente, sem argumentos, sem saber o que fazer".

en todos los lados
Outra tentativa infeliz sinônimo convertido para consulta de ' em todos os lugares ' e clonado para ' em todos os lugares
' (e a pior coisa é que há mais, mas duplicado).  Veja tudo, lado.

en un abrir y cerrar de ojos
Rapidamente, rapidamente, "num piscar de olhos". 

en un tris
Ele estava prestes a encaminhar a consulta para as entradas em ( preposição ) , a ( artigo ), tris ("algo leve, muito curto,



pouco fato perceptível") ; mas verifica-se que para o RAE a definição correta é aquela fornecida por CARLOS V. 
CICOTTINO, o que o torna uma locução, já que teria um significado próprio.  E eu não sei a origem, mas seria bom
entender como ele foi de inano para pernicioso; a menos que a frase esteja incompleta e seja na verdade "em um tris
de [alguma situação de risco]".  Ver sinônimo/tris, tris depois . 

enaguas de suripanta
Ver: anágua.  Consulte: suripanta.

enagüilla
Diminutivo de aninha ("roupa usada apertada na cintura"). 

enaltecedla
Forma pronominal para a segunda (como 'você' ) pessoa plural do imperativo para o verbo enaltecer .  Ver
verbos/enalteced . 

enaltecerme
Forma reflexiva de louvor.

enano
1º_ Embora possa ser considerado um termo discriminatório, é chamado de "anão" para aqueles que sofrem de
nanismo (distúrbio do crescimento que limita o desenvolvimento corporal).  Sua principal característica é a baixa
estatura em comparação com a média.  É usado figurativamente para estatura moral.  2º_ Familiarmente também é um
ser fantástico que vive em casas, florestas ou jardins e tem uma forma humanoide embora menor, como gnomos ou
duendes. 

enano fascista
A frase é muito popular na Argentina, desde que ela foi pronunciada na televisão durante uma entrevista com a
jornalista italiana Oriana Fallaci 2006 ( 1929-). Nanismo é um distúrbio do crescimento que impede a normal
considerado alto para os indivíduos da espécie. Mas é familiarmente chamado " anão " alguns seres fantásticos que
habitam casas, florestas ou jardins e têm forma humanoide, embora mais pequenos. A este grupo pertencem os
gnomos ou duendes. A frase " tem um anão fascista dentro " É usado quando alguém mostra um comportamento
intolerante, autoritário e fechado, mas naturalmente, como se fosse algo normal e built-in. Como se lá dentro tinha um
pequeno fascista pouco; 34 " que pode sair a qualquer momento.

enantiosemia
Caso de polissemia em que uma palavra tem dois significados que podem ser considerados como opostos (por
exemplo,  "Rent" ou "Lease", quando o papagaio faz isso e quando o inquilino faz).  Consiste nas vozes gregas 949; 
957;  945;  957;  964;  953;  959;  9>  (oposto significa ") 963;  951;  956;  945;  (SEMA "significado").  Veja o Self-Tonic,
antiphrasis.

enapariencialocucionadverbial
O bot guarnição descontrolada ataca novamente.

enbalsamado
Burrada por embalsamamento . 



encabronarse
Forma pronominal do verbo.

encadenadla
Forma pronominal para uma flexão da cadeia verbal.  Ver verbos/cadeia, la ("pronome feminino da terceira pessoa do
singular"). 

encalbagamiento léxico
Deve ser um trolling por cavalgada léxica, para que algum colaborador leia mal e responda a ele. 

encalillar
1st_ Molestar , desconfortável.  2o_ chilenoismo para endividamento, é mais usado como pronominal .  Veja ficar em
forma, em forma.

encallejonándome
Forma reflexiva de gerúndio simples encallejonar.

encaminan
Segundo (como "você") e terceiro (como "eles/eles") pessoas no plural do presente de modo indicativo para o verbo a
rota.

encanecido
1º_ Como adjetivo diz-se de cabelos ou cabelos que são preenchidos com cabelos grisalhos, que geralmente são
descoloridos com o envelhecimento.  É por isso que se fala também de pessoas idosas, com cabelos brancos.  2º_
Particípio do verbo "acinzentar" . 

encanutar
Esconda algo de bom para não partilhar.   ( Ver sinônimo ).

encaramelado
É uma variante do caramelado ("banhado ou coberto com caramelo"), talvez associado a "manchado em caramelo". 

encargados
Gerente plural.

encariñarse
Forma pronominal do verbo incariñar.

encarmenados
Com certeza é um adjetivo ( ou um particípio?  no plural, por isso não deve ser definido aqui, mas referir-se ao seu
masculino singular.  O problema é que.  .  .  Qual deles?.  É claramente uma deformação popular para outra palavra,
que certamente é usada localmente.  Pode vir de escarmenado, cabelo, lã que desembaraça, que tira o carmenado,
que é uma regressão do cartão e também criaria versões como esta 'encarmenado' para "enrolar, bater o cabelo"; mas
não existe oficialmente em espanhol, nem eu realmente sei se é usado coloquialmente em algum lugar.  Levando em



conta deformações, trolling e possíveis erros de OCR, você também pode ver castigado, caramelizado, weed,
empoleirado, inclinado, indo, encarnado, .  .  . 

encarnado
1º_ Como adjetivo, diz-se do espiritual ou simbólico que leva o corpo vivo, geralmente humano, e é usado em um
sentido metafórico para qualificar uma pessoa como um exemplo vivo de alguma virtude ou defeito moral; para os
crentes na metempsicose é a alma que retorna a este mundo em um novo corpo.  Reencarnado.  2º_ É dito da cor
vermelha, da cor da carne.  3º_ Particípio do verbo encarnado. 

encarnecida
Feminino da encarnação ("carne feita, encarnada", "entrou em carne" ).  Para alguma confusão, veja feroz,
ridicularizado. 

encarrerar
É um mexicanismo para steeking, no caminho.

encefalopatía espongiforme bovina
Veja também vacaloca.

encefalopatía neonatal bilirrubínica
Em casos muito raros, um bebê raro de algumas semanas que sofre de icterícia pode desenvolver uma "encefalopatia
neonatal bilirúdnica", quando a bilirrubina deixa o sangue e se acumula no cérebro causando danos neurológicos. 

encender las alarmas
Eu conhecia essa expressão em singular, mas me parece que no plural tem maior força expressiva, e já é usada em
vários lugares.  É ter uma atitude ou fazer algo que chama a atenção para a intenção, sobre uma situação que deve ser
discreta, embora não necessariamente por ilegal ou imoral. 

enchular
Coloque fresco ("bonito, arranjado"), mesmo que não seja com a melhor finura ou bom gosto.  [Nota: a versão
pronominal enchularse tem um significado diferente de outro significado de "".

encino aguacatillo
Outro nome da árvore de canake.

encino rosillo
Outro nome para a árvore de canake.

encontre
Pode ser um erro por ' Found ' ou ' Find ' (Find).

encopresis
Incontinência fecal, especialmente em crianças.  É uma palavra proposta pelo austríaco Karl Weissenberg formada pelo
grego 949;  957;- ( en- "en" ) 954;  959;  9<  961;  959;  9>  ( kopros "cocô" ) - 963;  953;  9>  ( -sis "sufixo para doenças



ou patologias") .  Ver enurese.  

encrespáronse
Forma pronominal para uma inflexão do verbo encrespar .  Ver verbos/encresparon . 

encreyente
Arcaísmo pelo crente.  Consulte prefixo em- . 

encubierto
1st_ Adjetivo para algo escondido com intenção.  Veja coberto .  2o_ Participle da capa do verbo.

encuentro cercano
Como expressão, um "encontro próximo" é usado para qualificar um contato com algum tipo de entidade estrangeira
associada ao fenômeno OVNI.  Em princípio, seu criador Josef Allen Hynek classificou-o em : Primeiro Tipo , para o
avistamento de objetos com menos de 150 metros; Segundo Tipo , quando o objeto deixa marcas reconhecíveis de sua
passagem; e Terceiro Tipo, quando uma presença animada é observada.  Em seguida, mais tipos e subtipos foram
adicionados para casos mais específicos.  O nome é uma tradução do encontro próximo do inglês.  Ver Blue Book (
Projeto DOS EUA) . 

encuero almácigo
Veja encuero, almácigo . 

enculado
1o_ Como adjetivo tem vários significados, geralmente associados à bunda; na Argentina o mais usado é "com raiva,
com cara de bunda".  2o_ Participle do verbo encular, que é mais utilizado como pronominal .  Ver encular .

encular
Veja também encularse.

encularse
Colocar " cara de bunda " , o que seria uma metonímia para " estar zangado, irritado ".

encurdelar
Em lunfardo significa "bêbado", "colocar em curdo"; é um verbo pensativo e transitivo, por isso sempre usa um
pronome.

encurdelo
Primeiro ( como 'yo' ) singular do presente modo indicativo para o verbo lunfardo encurdelar .  Verbos/picles .

end
Pode ser um acrônimo para várias frases em espanhol, como exemplo eu posso pensar em "testes não destrutivos". 

endemia



É circunscripta para um lugar ou pessoas, especialmente situação referida de doenças.  A palavra parece originada na
epidemia que é anterior em espanhol e francês e aparece nos textos de latim, apesar de sua etimologia é grego: 949; 
957;  948;  951;  956;  943;  945;  (949;  957; em, dentro 948;  951;  956;  959;  9> (pessoas de demonstrações,
população).  Embora seu escopo era mais amplo e equipados para os habitantes de um lugar ou com residência
permanente, os médicos levaram-o como uma forma reduzida de 949;  957;  948;  949;  956;  959;  957;   957;  959; 
963;  951;  956;  945;  (endemon nosema doença endêmica) e assim chegou aos nossos dias.  Ver sindemia, epidemia,
pandemia.

endémicas
Plural feminino de endêmico.  Ver endêmica ("de um lugar específico"). 

endémico
Relativo a endemia.

endimica
Não existe em espanhol.  Ver endêmicas (que não é derivada do latim), vintage.

endo-
Prefixo de origem grega, de 949;  957;  948;  959;- (endo "dentro, interior") e com o mesmo significado.  Veja em. 

endofobia
Não é realmente uma fobia, é uma rejeição das pessoas, da cultura, da circunstância local, do próprio meio ambiente;
quase sempre se refere ao próprio país.  Etimologia é grego, 949;  957;  948;  959;  957;  ( endon "dentro, em casa")
966;  959;  946;  959;  9>  ( fovos "medo").  Veja xenofobia. 

endorreico
Fluindo para o interior, é usado na geografia para rios sem saída para o mar.  Do grego 949;  957;  948;  959;  (
"interior" endo) 961;  949;  953;  957;  ( rédea "fluxo" ) . 

endotérmico
Um processo que absorve calor. 949 grego;  957;  948;  959;  957;   ( endon, " em direção em "  ) e 952;  949;  961; 
956;  959;  9>   ( garrafa térmica, temperatura " "  41.;

endónimo
Em nomes de lugares geográficos, é o endonym que é usado na língua local, em oposição ao exonímo, que é como é
nomeado em outras línguas.  É da etimologia grega, onde o prefixo 949;  957;  948;  959;- (endo-) significa "dentro,
dentro" e 959;  957;  959;  956;  945;  (onoma) é "nome". 

endónimo - exónimo
Ver endonym , exonym . 

endrogar
Encher-se de drogas, em alguns lugares também está endividado.  É quase sempre usado como um verbo pronominal. 
Veja o gon da droga.



eneas
1· Herói mítico grego que participa a Fundação de Roma. Suas aventuras são disse a Eneida de Virgílio, entre outras
obras. 2 · Plural de enea. Ver Reed.

enequidad
Concordo com Jorge Luis Tovar Díaz, ele deve estar mal escrito, mas não deve pedir desigualdade, acho que o que
falta é um espaço.  "Justiça" é o nome que é usado em algumas jurisdições legais para a rápida resolução de conflitos,
geralmente com um mediador entre as partes que não o juiz que exerce e apenas cerca de posições, tentando ter uma
reconciliação.

energético
Contendo e/ou fornecendo energia, no sentido químico de alimentos ou capacidade física de trabalho.  Por extensão,
também se diz de energia emocional.  Veja -ico . 

energia hidroelectrica
Veja energia, hidroeletricidade, energia hidrelétrica.

energizar
Coloque energia, em um sentido literal, como quando alimentamos um circuito elétrico ou, figurativamente, como
quando damos incentivo para fazer uma tarefa.

energía
É a habilidade de realizar um trabalho.  O termo é estendido aos alimentos necessários para realizar o trabalho,
incluindo alimentos que produzem energia química para um organismo, ou eletricidade que move diretamente uma
máquina.  Também figurativamente é a vitalidade e força de vontade para uma tarefa.  É uma palavra que vem para
nós do latim tardio, mas sua etimologia é grega como 949;  957;  ( em "dentro" ) 949;  961;  947;  959;  957;  ( ergon
"trabalho") . 

energía verde
Isso é chamado de "energia renovável", porque é mais verde.  Na verdade, é compreendido por um dos significados
verdes ( "ecológicos". 

enémico
Em relação ao enema ou lavatórios.

enérgica recia
Veja enérgico, relutante. 

enérgico
Quem tem ou mostra energia, no sentido de "agir com poder e eficiência, sem indolência".  Veja -ico . 

enérgico-térmica
Veja energético, energético, térmico, termoenergetic. 



enfermedad complaciente
Com as reservas relevantes, noto que esta frase foi colocada como sinônimo de doença benevolente.

enfermedad de marismo
Eu não sei que doença marism (planta) pode pegar.  Talvez seja um erro por causa do marasmo ("fraqueza") ou
mariscos ("frutos do mar") se for uma alergia ou envenenamento. 

enfermedad de xhagas
É um erro por causa da "doença de Chagas" (tripanossomíase americana). 

enfermero de ganado
Ver enfermeira, gado (animal). 

enfierrado
Lunfardo é " armados " , " carregando uma arma de fogo ".  Ver: Fierro.

enfocar
1 _ ajustar a nitidez de uma imagem através de uma lente.  2º _ focar um ponto de um feixe de luz.  3º _
figurativamente, a atenção para algo.

enfoque socioformativo
Vista o foco, socioforming, socioformative.

enforzar
Fazer cumprir uma lei, um edital, uma regra.  A origem está entre o anglicismo e o spanglish, já que é usado nos EUA
ou em Porto Rico pelos ingleses, com o mesmo significado. 

enfrentarse
Forma pronominal para a face do verbo. 

enfurruñao
É um vulgarismo por sujar ("zangado, com a cara franzida", "[céu] nublado"). 

engagement
Não é espanhol, mas inglês, embora certamente tenham encontrado algum uso de marketing no marketing.  Consulte
inglês/engajamento ("compromisso" ) . 

enganchado
1º_ Como adjetivo diz-se do que é preso com um gancho, por extensão o que é fixado a outra coisa com qualquer outro
método, mesmo com um sentido figurado mesmo que não haja união física, como em uma relação afetiva.  2º_
Particípio do verbo enganchar . 

engañar como a una colegiala



A frase refere-se a uma situação em que uma adolescente é seduzida por um homem mais velho, com mais
experiência, mas que não está apaixonada, mas se aproveita da ingenuidade da jovem, que geralmente é encontrada
na saída de uma escola.  A ideia se estende jocularmente a qualquer tipo de engano que se torne aparente.

engaño
1st_ não tem verdade, que é uma mentira.  2o _ Primera (como ' I ') pessoa no singular do presente modo indicativo
para o verbo enganar.  Ver verbos/decepção.

engaño perfidia
Veja a decepção, perfídia. 

engaños
Plural de engano.

engañoso mentiroso
Veja enganoso, mentiroso. 

engarnio
Inútil, fraco, falho, sem mérito moral. 

engarrador
Que garras ou agarra.  Veja garra, agarre.

engarzadas
1o_ plural feminino do adjetivo chorou .  2o_ forma feminina plural do participle do verbo criming .

engatusar
A frase vem do ditado " dar gato cutucar ". Ver sinônimos.

englobar
Junte-se ou reúna no mesmo grupo que tenha elementos ou características comuns.  Vem da palavra balão, que tem
uma sensação de "recipiente", como no caso dos balões de texto de quadrinhos.  Embora os filólogos não mencionem
isso, ninguém me tira da cabeça que isso saiu da teoria dos conjuntos, pelo diagrama de Venn com a intersecção de
dois grupos de elementos e que parece dois balões sobrepostos. 

engolosinar
1· Encha com guloseimas. 2 · Levar a gula.

engonía
É uma voz antiga para "luto, luto", embora em algumas regiões ainda seja ouvida. 

engonías
Plural de engonía arcaica ("angunia"). 



engrandecerse
Forma pronominal do verbo ampliar.

engrasadas
1o_ plural feminino do adjetivo untado.  2o_ forma feminina plural do participle do verbo engrasar .

engrasado
Lubrificante de gordura, especialmente se inorgânicos.  Quando comido normalmente usar " 34 gorduroso; ou "
gorduroso ".

engrogaos
Pode ser um erro por alguma inflexão dos verbos espessamento ou drogar, ou por algum plural, ou por algum plural, ou
por algum plural, ou por algum plural, ou por algum plural, ou por algum plural, ou por algum plural, ou por algum plural,
ou por algum plural, ou por algum plural, ou por algum plural, ou por algum plural, ou por algum plural, ou por algum
plural, ou por algum plural, ou por

engruá
Acho que é "engolir" na Galícia, mas seria melhor consultar nesse dicionário : Galego/engruá. 

engrupido
1º_ Particípio do verbo engrupir ("enganar") .  2º_ Como adjetivo e substantivo é dito de alguém enganado ou fraudado.
 3º_ Também como adjetivo e substantivo é uma pessoa vaidosa e vaidosa.  É uma variante do significado anterior no
sentido de "acreditar ou enganar de si mesmo, de seu próprio valor". 

engrupir
Vem o lunfardo " 34 grupo; por que significa tolo para prejudicar alguém e por extensão a mentir. Ver: grupo.

engualichamiento
Faça uma bruxaria de gualicho para alguém, especialmente com um pocima de amor.

enhorabuenas
Plural de felicitações, que como uma frase já é lexicalizada e não usa o plural como "em boas horas".

enjarró
Flexão do verbo enjarrar ("rebocar uma superfície, cobri-la com lama ou cimento", "colocar os braços em um frasco"). 
Veja verbos/enjarró . 

enjunecido
É um colombianismo usado em Antioquia (Colômbia) que significa "enfurecido, zangado". 

enlaces primarios
Ligação primária plural .  Ver Link , Primário . 



enlozada
Alusão feminina ( "coberta com esmalte vítreo") .  Veja também corcel, sloding, bunda, preguiça. 

enlozar
Cubra com focinho.  Veja também na caixa, para perguntas.

enmallado
1º_ Enroscado, preso por uma malha ou rede.  Diz-se especialmente dos peixes.  2º_ Coberto, cercado ou reforçado
com malha.  3º_ Particípio do verbo enmallar ou enmallarse. 

enmallaico
Parece um diminutivo de enmelado ("emaranhado, preso em uma rede") usando o sufixo -ico, e escrito incorretamente
porque pelo menos o til sobre o /i/ está faltando.  Embora possa ser pior e vir de desmaios. 

enmarañadas
Plural feminino de emaranhamento ("emaranhado, emaranhado"). 

enmarañadas
Plural feminino de emaranhamento ("emaranhado, emaranhado"). 

enmarcarse
Formulário pronominal do enquadramento do verbo.

enmugrecerse
Forma pronominal do verbo murmurando. 

enoch
Nome de alguns personagens bíblicos.

enoclofobia
É o medo de estar no meio de uma multidão.  A etimologia grega é muito precisa, pois é composta pelas 949 vozes; 
957;  ( em "in , inside" ) 959;  967;  955;  949;  969;  ( ocleo "multidão irritante" ) 966;  959;  946;  959;  9>  ( fovos
"medo") . 

enogastronomía
A palavra gastronomia refere-se ao preparo de alimentos e sua degustação, especialmente na forma comercial ( p . 
E.g.  em um escombros).  Mas como uma boa refeição é geralmente acompanhada por um bom vinho, foi criada a
palavra "enogastronomia" que é mais abrangente.  Consiste em vozes gregas 959;  953;  957;  959;  9>  ( oinos "vinho"
) 947;  945;  963;  964;  951;  961;  ( gaster "estômago, digestão" ) 957;  959;  956;  959;  9>  (nomos "regra, padrão"). 
Veja a enologia. 

enoki
Enoki (japonês: 12456;  12494;  12461; ) é um dos nomes do fungo comestível Flammulina velutipes. 



enomano sinonimo
Veja enomaniano, sinônimo. 

enófobo
Na verdade, é um neologismo não muito bem armado para quem não bebe bebidas alcoólicas, onde o grego 959;  953;
 957;  959;  9>   ( oinos ) é "vinho", mas 966;  959;  946;  959;  9>  (fovos) é "medo", então seria um caso especial, e
não geral, para os abstêmios que fogem de beber apenas por medo. 

enómano
1st_ É um neologismo - apontando para o cultismo - chamar o alcoólatra (pessoa) que geralmente bebe vinho em
excesso.  Consiste em vozes gregas 959;  953;  957;  959;  9>  ( oinos "vinho" ) 956;  945;  957;  953;  945;  ( mania
"loucura", "obsessão").  Veja dipsomaniape, bêbado, acratofile, chapeto, butago.  2nd_ na mitologia grega
Enomamaníaco ou Enomao foi um rei de Pisa (no Élid), pai da Hipodamia. 

enpidar
Possivelmente uma má digitação.

enpoderamiento
Veja: empoderamento, capacitar.

enrobinada
1st_ adjetivo feminino.  2o_ forma feminina do particípio do verbo enrobinar. 

enrobinar
Ferrugem, cubra com ferrugem ou robin.  É usado mais como um pronominal. 

enrredaderas
enrredaderas é escrito incorretamente e deve ser escrito como "Creepers", sendo o seu significado:<br>Plural de
trepadeira. Consulte "sinistro".

enrulado
1º_ Que tem a forma de um rolo, feito ou natural.  2º_ Pelo anterior fala-se especialmente de cabelos cacheados.  3º_
Particípio do verbo enrular . 

enrular
Dê a algo um formato de cachos ou cachos, especialmente cabelo. 

ensangrentado
1º_ Coberto ou manchado de sangue.  É usado figurativamente como relacionado ao crime ou crueldade.  2º_
Particípio do verbo ensangrentar . 

enseñarse
Forma pronominal do verbo ensinar.  Ver se ("pronome da terceira pessoa do singular"). 



enseñorea de su espíritu,
Cutandpaste de algum provérbio bíblico.

ensimismar
Exceto por formas impessoais, este verbo raramente é encontrado sem um pronome.  Na verdade, sua origem contém
uma terceira pessoa singular.  É criado a partir da frase "em si mesmo", e é retrair-se em sua própria intimidade, em
seus pensamentos; e ainda é usado para outras pessoas.

ensimismarse
Forma pronominal para o verbo ensimismar, que é sempre usado com um pronome .

ensinas
Não é espanhol, talvez portuguesa.  Ou um erro acima, enzima, encina, ansina é, décima-primeira,

ensorbado
Parece um erro de ensobrado, curvado, enoverbished, .  .  .

ensuciar
Coloque sujo, manche, estrague (principalmente a foto).  É usado figurativamente como "manchar a honra e o bom
nome", e também para situações como a definida pelo colega Cayetano Peláez del Rosal, que são sujas pelo próprio
fato. 

entablar conversación
Ele veio aqui como sinônimo para os fracassados.  .  .  Locution? "digite um cara ou tia" (sic).  Veja o evolvê-lo,
conversar.

entendedera
Forma coloquial de se referir à habilidade de alguém de entender.  É mais comum os varais plurais. 

entender
1º_ Entenda, assimile um conhecimento.  2º_ Também é usado como "aliado, amigo", e me parece mais um galerismo. 
3º_ Ter jurisdição ou jurisdição sobre algo; em princípio, diz-se que, devido ao conhecimento sobre o assunto. 

entendera
Erro por meio ou alguma inflexão para entender ou .  .  .

entenderse
Forma pronominal do verbo entender .

entendú
É francês e se traduz como "entendido".  Em lunfardo é semelhante ao connaisseur; embora "compreensão", além de
"tolerar a homossexualidade", também foi interpretado como "ocasionalmente praticando".  Hoje seria um bi-urious,
heteroflexível. 



entente
"Entente" é um "entendimento, acordo, inteligência" entre estados, e que a amizade é geralmente alcançada
diplomaticamente.  Na verdade, é uma palavra francesa, pronuncia-se "antante" (com o último 'e' muito macio).

enteradito de la perra
Bem, é provavelmente uma locution muito localista; aqui veio como sinônimo de lumio.

entereza osadía
Veja a força, a ousadia. 

entero
1º_ Completo, sem fracionamento, sem quebras ou falta.  Veja na íntegra .  2º_ Componente lexical usado para
"estômago, intestino", do grego 949;  957;  964;  949;  961;  959;  957;  ( enteron "intestino, intestino") , formado por
949;  957;  ( em "dentro" ) o sufixo - 964;  949;  961;  959;  9>  ( -teros "mais que" ) .  Veja todo- , gastr- , endo- . 

enteropatía
Diz-se de qualquer doença dos intestinos.  Tem origem grega desde 949;  957;  964;  949;  961;  959;  957;  ( Enteron,
"intestino" ) 9<  945;  952;  959;  9>  (pathos "experiência, sofrimento"). 

entochar
Erro parafusando, entrando, torching, torching,

entomofobia
Medo irracional de insetos, que também pode incluir outros insetos, como aranhas, vermes, .  .  .  Do grego 949;  957; 
964;  959;  956;  959;  957;  ( éntomon , "inseto" ) 966;  959;  946;  959;  9>  ( fovos "medo" ) .  Veja aracnofobia,
escolecifobia, apifobia. 

entornadas
1o_ plural feminino do entornado adjetivo.  2o_ forma feminina plural do participle do verbo entornar .

entorno
1º_ Ambiente, que envolve algo com o qual está conectado de alguma forma.  É formado pelo prefixo en-torno ("turn,
rodeo").  2º_ Inflexão do verbo para entornar .  Ver verbos/ambiente . 

entorno
1º_ Ambiente, que envolve algo com o qual está conectado de alguma forma.  É formado pelo prefixo en-torno ("turn,
rodeo").  2º_ Inflexão do verbo para entornar .  Ver verbos/ambiente . 

entourage
Entourage não é espanhol, mas inglês ou francês, e eu não acho que é usado existente em nossa língua "ambiente ou
comitiva".  Veja inglês/comitiva . 

entrada portal
Ver entrada , portal . 



entradoras
Plural feminino de endtor .

entramuscular
Eu suspeito que é um erro intramuscular.

entrance
Aqui eu não tenho certeza se é uma borracha de trolls do espaço ou se eles cometeram um erro de dicionário.  Veja em
, transe, inglês / entrada . 

entrar para afuera
Frase entre poética e filosófica que é interpretada de acordo com o contexto.  Veja dentro, fora, oximoro. 

entre bambalinas
No teatro, " escondido atrás de um bambalina ". É algo que o público não vê, mas é parte do show. Ver sinônimos.

entre bambolinas
Está incorretamente escrito entre bambolinas e ele deve ser escrito como entre cenas, sendo seu significado:<br>Veja:
entre as cenas.

entre banbalinas
Burrada nos bastidores.  Veja entre, nos bastidores.

entre banbalines
Obviamente isso não é mais um erro.  Veja nos bastidores, nos bastidores.

entre dientes
Pode ser um pouco murmurado, ou não vir a ser dito por conveniência ou desmemória.  A frase dá a idéia de algo que
permanece ou não passa da boca.

entre dos fuegos
É um termo de origem militar, é dito quando algo ou alguém é deixado no meio de rajadas de tiros entre duas forças
inimigas.  Ele também pode ser usado mais literalmente no caso de você ser pego em uma área queimada com dois
holofotes.  E figurativamente quando estamos entre dois perigos ou situações de risco.  Veja o fogo cruzado, entre a
espada e a parede, entre a cruz e a água benta.

entre san juan y mendoza
Além do sentido literal, também é usado como "bêbado".  Veja San Juan, Mendoza, "estar entre San Juan e Mendoza"
("bêbado, bêbado"). 

entregado a un vicio
Outra definição colocada como sinônimo, agora a ser empanada, o que limitava a dúvida de que realmente é uma
locusion.



entrelazadas
1o_ plural feminino do adjetivo entrelaçado.  2o_ forma feminina plural do participle do verbo entrelaçamento .

entremezclados
Plural do adjetivo intercalados.

entrene
Primeira e terceira pessoas no singular do presente do subjuntivo do verbo para treinar.

entretítulo
É cada prato com texto explicativo nos filmes mudos.

entwreza
É quase certamente acima de tudo com uma carta alterada para suja o dicionário.

entzuten
Acho que é "ouvir" em basco, mas seria melhor consultar esse dicionário: euskera/entzuten. 

enuresis
Incontinência urinária, especialmente em crianças.  É uma palavra formada pelas vozes gregas 949;  957;- ( en- "en" )
959;  965;  961;  949;  953;  957;  ( ourein "urina" ) - 963;  953;  9>  ( -sis "sufixo para doenças ou patologias") . 
Consulte encoprese . 

env
É um acrônimo para "Vietnam Nature Education" ou "Esquerda Nacionalista Valenciana"; fora do inglês pode referir-se
a Emissions Neutral Vehicle, Electric Networked Vehicle . 

envararse
Forma pronominal do verbo envarar.

envelice
Vê-se rebaixando, em Belize.

enviabamos
Erro por verbos/envio . 

enviado
1º_ Pessoa que viaja para um lugar com uma missão ou missão confiada por alguém interessado.  2º_ Particípio do
verbo enviar . 

enviado del ministro
Veja enviado, ministro. 



enviar a lo profundo
Independentemente de qualquer sentido metafórico, ' enviando profundamente ' é perfeitamente compreendido.  Ainda
assim, você pode ver enviar, profundo.

enviciarse
Forma pronominal do verbo enviciar.

envío
1º_ É a ação, o efeito e o objeto enviado.  2º_ Flexão do verbo enviar .  Veja verbos/envio. 

envolvioles
Forma pronominal para o segundo (como 'você' ) e terceiro (como 'he/she') pessoas em singular do preterite indefinido
do modo indicativo para o envoltório do verbo .  Ver verbos/embrulhados . 

envotado
Ver maçante, sem corte.

eosofobia
Medo irracional ao amanhecer, à luz do dia.  Do grego 7976;  969;  9>  ( Eos "deusa do amanhecer") 966;  959;  946; 
959;  9>  ( fovos "medo" ) . 

eosofobias
É o plural de eosofobia ("medo do amanhecer, do aparecimento da luz solar"). 

eot
Acrônimo para " Fim de transmissão " ou " Final do texto, "   ( fim da transmissão ou texto, respectivamente ) que
identifica um caractere não-imprimível usado em teleimpressoras ou mensagens de computador. Em Unicode, é " 
9220;  34.;

eparvus
Talvez um erro para o latim.  .  .  et parvus; mas, em qualquer caso, não existe em espanhol.  E parece que o hábito de
interpretar e definir erros também se estende ao espam. 

epentises
Parece um erro de epéntesis.

epé
É um.  .  .  castellanização da sigla EP ( "reprodução estendida") para discos de vinil antigos que eram maiores em
tamanho do que um single ("simples ou simples" de uma faixa por lado ) e menos de uma longa reprodução (álbum de
"longa duração") que foi chamado de LP ("elepé" ).

epéntesis
Figura de linguagem, além disso, quando você adiciona uma palavra ao fonemas ou letras no meio.



epi
1o_ Prefixo de origem grega, 949;  9<  953;  (epi "over, above" ).  Veja epi- .  2o_ sigla para "equipamento de proteção
individual".  3o_ Ilha no arquipélago da República de Vanuatu (Oceania).  4th_ Código IATA do Aeroporto de Vanuatu.

epicaria
Epicaria era o nome de uma antiga cidade albanesa hoje chamada Puke.


